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This article examines the role of the religious science of Tafsir in trans-lating the meanings of the Holy Qur’an. The study aims to emphasizethe importance of exegesis (Tafsir) in clarifying the content of the Qur’anby analyzing selected translations of Quranic verses that exhibit semanticambiguity, which necessitates reference to Tafsir for proper interpretation.A qualitative, descriptive, and analytical approach is employed to highlightthe need for exegesis in explaining these meanings. The study providescontext and interpretation for each verse based on various sources. Sub-sequently, the English translations of these verses are analyzed and com-pared with the original text to ensure that the intended meanings, as ex-plained in the provided exegesis, are accurately reflected in the translatedversions. This research underscores the critical finding that translatingthe Holy Qur’an requires consulting the most authoritative Tafsir texts tofully explain and interpret the verses at different levels. Ultimately, thisstudy aims to foster a deeper understanding of the necessity for collabora-tion between Islamic religious studies and translation studies to uncoverthe nuanced meanings within the Quranic text.
من اعٔمالنا، وسيئات انٔفسنا شرور من بالله ونعوذ ونستهديه، ونستغفره ونستعينه، نحمده لله الحمد انٕ
نعم فإن ّٰه. الل رسول محمد انٔ و ّٰه الل الٕا الٕه لا انٔ واشٔهد له، هادي فلا يضلل ومن له مضل اللهفلا يهديه

.[٣٤ : [ابٕراهيم لَاتحصوها َّهِ الل نعِْمَتَ وا تَعُدُّ انِٕ وَ ﴿ : تعالى قال تحصى ولا تعد لا عظيمة علينا ّٰه الل
من يقبل ولا الادٔيان من قبله كان ما نسخ الذي الٕاسلام، نعمة هي علينا ّٰه الل نعم اعٔظم انٔ نعلم وكلنا
فيِ وَهُوَ مِنْهُ يُقبَلَ فلن دينا الٕاسلم غَيْرَ يԏَبԏْتَغِ ﴿وَمَن : تعالى قال الادٔيان، من غيره يتبع و يدين انٔ احٔد

.[٨٥ عمران: [آل الخَسِرين) مِنَ الاخِٓرَةِ
الٔوانهم اختلاف على وعجمهم، عربهم كافة، الناس الٕى رسالته بتبليغ اتٔباعه امٔر ذلك، على وبناءً
في متعددة وسائل استخدام ذلك استلزم وقد هديه. واتباع التوحيد الٕى ودعوتهم والٔسنتهم، واجٔناسهم
الاعٔاجم لغات تعلم الضروري من فكان يفهمونها. التي الخاصة بلغاتهم الاعٔاجم مخاطبة منها الدعوة،

ومباشرة. واضحة بصورة الرسالة فهم من وتمكينهم لهم، السمحة الٕاسلام تعاليم بيان اجٔل من

الكريم القرآن ترجمة 1
العالم. انٔحاء مختلف في المسلمين لجميع الاؤل والمرشد للٕاسلام التاسٔيسي النص هو الكريم القرآن
من العديد الٕى معانيه ترجمة تم المتلقين، من ممكن عدد اكٔبر الٕى الخالدة رسالته نقل اجٔل ومن
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لتتيح العربية، اللغة يتحدثون لا الذين المسلمين وغير المسلمين لاغٔلب متاحة الترجمات وهذه اللغات.
لخصوصية نظرًا كبيرًا، تحديًا يظل الكريم القرانٓ ترجمة فإن ذلك، ومع الكريم. القرآن معاني فهم لهم
لغات في القوة بنفس نقلها يصعب التي والعميقة الدقيقة المعاني نقل على الفائقة وقدرتها العربية اللغة
الٕى الجدل هذا يعود .[6] " للمسلمين بالنسبة للجدل ومثيرة اشٕكالية قضية كانت "لطالما ،[6] اخٔرى
وبالتالي ّٰه، الل لكلام حرفياً تمثيلاً الكريم القرآن يعتبرون المسلمين انٔ حقيقة واهٔمها ابٔرزها اسٔباب، عدة
يُضاهى، لا معجز نص الكريم القرآن انٔ هو الاخٓر السبب .[6] البشر بكلام ّٰه الل كلام تمثيل يمكن لا
متشابكة القرانٓية والتراكيب فالتعبيرات مستحيلاً. امٔراً ترجمته من تجعل لغوية وخصائص بميزات وينفرد
يُحدثه الذي الروحي التاثٔير اؤ التركيب حيث من للاصٔل مماثلة بطريقة نقلها يمكن ولا ذاته، النص مع
العربية باللغة الكريم القرانٓ تلاوة بالطبع، المصدر. النص في القصدية دقة عن فضلاً القارئ، على النص
حيث العربية، باللغة الٕا الفريضة صلاة ادٔاء يجوز لا العلماء، لغالبية وفقًا الصلاة. ادٔاء في اسٔاسيًا امٔرًا تعد
للترجمة قابل غير الكريم القرانٓ اعتبار من الرغم على الصلاة. تبطل قد اخٔرى لغة بائ القرآن تلاوة انٔ

الترجمة. في طويل تاريخ له الكتاب هذا انٔ الٕا اعٔلاه، المذكورة للاسٔباب
[15] (1984) نيومارك ويعلق 5 تواصلية اؤ دلالية ترجمات امٕا هي القرآن لمعاني المتوفرة الترجمات
ذلك كان لو حتى الاعتبار، بعين المصدر اللغة لنص الجمالية القيمة اخٔذ في تتمثل الدلالية الترجمة
بالمؤلف. الخاص الاسٔلوب اؤ الادٔبية النكهة لتوصيل وذلك الاحٔيان، بعض في "المعنى" حساب على
تظل بحيث والمفردات، والتركيب، الٕايقاع، مثل للمؤلف، والفنية اللغوية بالتفاصيل الاهتمام يشمل وهذا
مستوى على تركز اخٔرى جهة من التواصلية الاصٔليالترجمة والتعبيري اللغوي المستوى تعكس الترجمة
واللغة المحتوى تجعل بطريقة الاصٔلي للنص الدقيق السياقي المعنى نقل الٕى تسعى حيث القارئ،
الاصٔلي النص من ادٔنى تعد الدلالية الترجمة انٔ على نيومارك يؤكد كما للقراء. ومفهومين مقبولين
افٔضل التواصلية الترجمة تكون ما غالبًا بينما والمعرفي، التداولي المستويين على فقدانه يتم ما بسبب
تقوم التواصلية الترجمة انٔ حين في بالتاؤيل، تقوم الدلالية الترجمة اخٓر، بمعنى الاصٔلي. النص من
المحتوى تحترم لانٔها الدينية للنصوص الدلالية بالترجمة نيومارك ويوصي يح. [15] والتوض بالشرح
تضحي الدلالية الترجمة فإن الكريم، القرآن حالة في ذلك، ومع المصدر. للنص والنحوية الدلالية والبنية

التواصلية. الترجمة في اللغوية القيم تضيع بينما وتهمله المصدر للنص الضمني بالمعنى
للنص الدقيقة المعاني نقل في العربية الترجمة نظريات على تعتمد التي القرانٓ ترجمات معظم فشلت
مثل مفاهيم اثٔبتت فقد الٕاعجازية. وجوانبه الاسٔلوبية ببنيته كبير ضرر الٕحاق الٕى ادٔى مما القرآني،
في فشلها الضياع، مقابل الربح مثل الاخٔرى المفاهيم الٕى اضٕافة ،[16] الديناميكي والتكافؤ التكيف
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لا الترجمة ميدان في السائدة النظريات "جميع انٔ الٕى زاهيد اشٔار وقد للقرآن. المناسبة الترجمة تقديم
الغرض." بهذا الوفاء عن عاجزة فهي الكريم، القرآن لترجمة نظريًا اطٕارًا تكون انٔ تصلح

الكريم: القرآن معاني ترجمة مفهوم 2

بها انٔزل (التي العربية اللغة من القرآني للسياق الدقيق المعنى نقل هو الكريم القرآن معاني ترجمة مفهوم
به تسمح ما مراعاة مع وغيرها، الٕاسبانية، الالٔمانية، الٕانجليزية، مثل اخٔرى، لغات الٕى الكريم) القرآن
القرانٓي النص معنى نقل الٕى تهدف الترجمة انٔ ذلك ويعني المستهدفة. اللغة في والنحوية الدلالية الابٔنية

تفسيره. اؤ بجوهره المساس دون
الاصٔلي العربي النص على الحفاظ مع العربي، غير للقارئ القرآن معاني لتقريب وسيلة الترجمة وتعُد

به. ويُتعبد يُتلى الذي
عليها الاعتماد يمكن ولا الكريم القرآن لمعاني ترجمة مجرد تظل الترجمات انٔ على التاكٔيد المهم ومن
نهائيًا، مرجعًا ويعتبره مترجماً القرآن عن يستغني انٔ للمسلم يجوز فلا الاصٔلي. العربي النص عن كبديل
للايٓات، والدقيق الكامل المعنى تعكس لا التي التاؤيلات اؤ الفروق بعض تحمل قد الترجمة انٕ اذٕ

.[13] الاصٔل عن بديلاً وليس مساعدًا مرجعًا الترجمة تكون انٔ يجب وبالتالي
المعاني بكل تفي لا قد وانٔها ترجمة، مجرد هذه بانٔ للقارئ ينوه انٔ القرآني للنص مترجم كل على الواجب
نظراً "الخائن" لقب المترجم على اطٔلقوا قد العلماء بعض انٔ هو ذلك يثبت وما الاصٔلي. للنص الدقيقة
مطلق، بشكل القرآن" "ترجمة تسمية اطٕلاق يجب لا ولذلك، للقرانٓ. الدقيقة المعاني نقل في للصعوبة
الترجمة هذه انٔ لتوضيح القرآن" لمعاني "عرض اؤ للمعاني" "مترجم مثل مصطلحات استخدام يفضل بل
الجوانب. بعض في الاصٔلي القرآني النص عن تختلف وقد للمترجم الشخصي بالتفسير مقيدة تكون قد
الامٔثلة ابٔرز من تعتبر والتي عصره، ملوك الٕى وسلم عليه ّٰه الل صلى النبي رسائل من يبدأ قد الترجمة تاريخ
الروم، ملك وقيصر الفرس، ملك كسرى الٕى برسائل النبي بعث فقد الوقت. ذلك في الترجمة على
كانت الرسائل هذه انٔ الطبيعي ومن الٕاسلام. الٕى فيها يدعوهم مصر، ومقوقس الحبشة، ونجاشي
كان التي الكريم القرآن من آيات تتضمن كانت حيث الامٔم، تلك مترجمي قبل من ترجمة الٕى بحاجة
الرسمية الترجمة لعملية بداية الرسائل هذه اعتبار يمكن وبالتالي، ودقة. بوضوح الٕيهم معانيها نقل يجب

الشعوب. مختلف الٕى الٕاسلامي الدين مفاهيم نقل الٕى سعت التي
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الحرفية الترجمة 3

اللغة في يقابلها ما مع الكريم، القرآن في لفظة لكل المقابل ايٕجاد الٕى القرآنية الترجمة هذه تهدف
شرح غير من الٔفاظه، معاني جميع على والمحافظة وترتيبه، وتركيبه الاصل نظم مراعاة مع الٕيها، المترجم
اجتماع لاستحالة اؤلاً، حرفية. بطريقة الكريم القرانٓ ترجمة استحالة الدراسات اثٔبتت وقد بيان. ولا
لكون ثانياً، .[12] غيرها في توجد لا ومزايا خواص لغة فلكل اخٔرى. لغة في البلاغية العربية الخواص
هذه يسمي البعض وهنالك والجن الانس اجتمع ولو بمثله الاتيان يستطيعون ولا للبشر معجز القرانٓ

باللفظية. الترجمة

التفسيرية الترجمة 4

بمعناه له ناتٔي ثم الاصٔل في المراد المعنى نفهم بانٔ وذلك اخٔرى، الٕى لغة من والمعاني الافكار نقل هي
والٕاضافة والحذف بالتصرف المترجم يقوم العملية هذه خضم وفي الٕيها. المترجم اللغة في وشرحه
الكريم، القرآن لا التفسير يترجم المترجم انٔ هنا العلم مع المقصود، المعنى لٕايصال وغيرها والتحوير

(نفسه). البعض عند بالمعنوية الترجمة هاته وتسمى

التفسيرية والترجمة الحرفية الترجمة بين الفرق 5
بشكل مساعدتك يمكنني فيه، التوضيح تريد الذي السياق حول التفاصيل من مزيد لديك كان اذٕا

المعنى. على اللغوية الاختلافات تاثٔير كيفية شرح اؤ الترجمة بين الفرق فهم في افٔضل
يتم بحيث اخٔرى، الٕى لغة من بمرادفها لفظة كل استبدال الٕى تهدف الحرفية الترجمة الحرفية الترجمة
تمامًا، ممكن غير الامٔر هذا ولكن وتركيبه. النص نظم مراعاة مع عنها، ويعبرّ يعادلها بما اللفظة ترجمة
دقيقة، مراجعة الٕى ولا طويل وقت الٕى تحتاج لا الحرفية الترجمة اللغات. بين الكامل التماثل لعدم نظرًا
اؤ ورقيًا كان سواء قاموس باستخدام تحقيقها شخص لائ يمكن اذٕ محترفًا؛ مترجمًا تتطلب لا انٔها كما
يؤدي مما وتشويهه، للنص الاصٔلي المعنى بتغيير تعرف الترجمة هذه لكن اخٓر. مصدر ائ اؤ الٕكترونيًا
لبعض الشكلية المكافئات تتقارب عندما احٔيانًا تعُتمد انٔها رغم كبير، بشكل النص امٔانة خيانة الٕى

اللغتين. بين العبارات اؤ الايٓات
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الاحترافية لترجمة 6
بين توازن بحيث النقل، في العلمية الامٔانة قواعد تتبع التي التفسيرية الترجمة هي الاحترافية الترجمة
تفسيرات وضع في يتوسع دقيق غير تفسيراً ولا المعاني، تفقد حرفية ترجمة ليست هي والوضوح. الدقة
المضمون في تماماً مغاير نص انٕتاج الٕى تؤدي قد حرة ترجمة ليست انٔها كما الكاتب. يقصدها لم
بنقل ويقوم بدقة الكاتب مراد المترجم يتفهم حيث العلمية، بالامٔانة تتسم ترجمة هي بل والشكل.

الشخصية[7]. تفسيراته يضيف انٔ دون بامٔانة الرسالة

الترجمة دواعي 7
فئات ثلاث الٕى تصنيفها ويمكن العالم، لغات الٕى الكريم القرآن معاني نقل ضرورة دواعي تتعدد
تتعلق ودواعي الدعوة، بمقتضيات ترتبط دواعي نفسه، الكريم القرانٓ طبيعة الٕى ترجع دواعي رئيسية:

عليها: يترتب ما توضيح مع باختصار، الدواعي هذه نعرض يلي وفيما المعاصر. بالواقع
القرآن وهو كتابه، الٕاسلام لدين كان كتابه، دين لكل كان ذاته:لما القرآن طبيعة الٕى ترجع التي الاسٔباب 1 .7
التحريف، من محفوظ يتغير، لا ثابت ومعناه، لفظه في معجز انٔه المميزة خصائصه اهٔم ومن الكريم.

ومكان: زمان كل في الناس لجميع وموجه

الٕهية. رسالة آخر يحمل كتاب •
اجٔمعين. الناس الٕى موجه كتاب •

. معناه وفي لفظه في معجز كتاب •

. الدين يوم الٕى ّٰه الل بحفظ محفوظ كتاب •

يلي: فيما نعرضها التي الاقتضاءات من مجموعة غيره عن القرآن تميز التي الخصائص هذه على ويترتب

الٕاسلام مبادئ انٔ المعنى هذا على وينبني قبله؛ السماوية الرسالات كل في الواردة الثوابت تضمنه •
خلاصة تعكس الكريم القرآن في والمضمنة سنة وعشرين ثلاث مدى على تنزلت التي واحٔكامه
والرسل الانٔبياء خاتم حتى السلام عليه ادٓم منذ مجزاةٔ البشرية على تنزلت التي والاحٔكام المبادئ

نعلم. لم وما منها علمنا ما السابقة، السماوية الشرائع في والمضمنة

65



Volume 13 Issue 2, 2025 VFAST Transaction on Islamic Research

الٕانسان شملت حيث واحٔكامه، مبادئه اكتمال في يتجلى وكماله به يُبشّر الذي الدين اكتمال •
اليوم ) : وجل عز قوله في المتجلي ّٰه الل برضوان وكمل حياته، مجالات وكل نشاطاته جميع في

.[2] دينا) الٕاسلم لَكُمُ وَرضَِيتُ نعِْمَتِي عَلَيْكُم وَأَتْمَمْتُ دِينَكُم لَكُمْ اكٔملتُ

من ذاته في به يبشر الذي الدين يتضمنه لما وذلك الدين، يوم الٕى له ّٰه الل بحفظ واستمراره بقاؤه •
يرِيدُونَ دينه من الدنيا خلو عدم من ّٰه الل مشيئة تقتضيه ولما جهة، من بالاجتهاد التجديد قابلية

.[3] الْكَفَرُونَ﴾ كَرهَِ وَلَو ۚ نوُرهِِ مُتِمُّ ّٰهُ وَالل بافٔواههم ّٰهِ الل نوُرَ ليُِطْئُوا

الترجمة اخٔطاء 8
هذه تحديد المهم من الترجمة. عملية ذلك في بما الٕانسان، به يقوم عمل ائ في طبيعي امٔر الاخٔطاء

لها. المناسبة الحلول ايٕجاد و لتجنبها الاخٔطاء

( المثلية ) الحرفية الترجمة حكم 9

الترجمة لانٔ وذلك حرفية، ترجمة الكريم القرانٓ ترجمة تحريم على الٕاسلام علماء بين خلاف لا نعم،
بنفس اخٔرى لغة الٕى نقله يُمكن لا الكريم القرآن انٔ كما هي، كما القرآن معاني نقل عن تعجز الحرفية
والادٔباء، الفصحاء تتحدى لغوية معجزة هو فالقرآن العربية. باللغة به جاء الذي اللفظي والٕاعجاز البلاغة
العميقة معانيه فقدان دون مختلفة لغة في اخٔرى بكلمات كلماته استبدال يمكن نص مجرد ليس وهو
اعٕجاز من القرآن في ما يعكس انٔ يستطيع لن فإنه لغته، في ماهرًا المترجم كان لو فحتى البلاغي. واثٔره
تكون الاخٔرى اللغات الٕى القرآن ترجمة انٔ يرون العلماء فإن ولهذا الاسٔلوب. وتناسق الكلمات اختيار في

للنصوص. حرفية ترجمة وليس لمعانيه، تفسيرًا

(Error) الخطأ مفهوم 10
.[10] قصد بدون الخطأ في وقع اؤ عمدًا صحيح غير سبيلًا سلك يعني اخٔطأ: لغة:

سماع به ياتٔ ولم قياس يجيزه لا الذي الجلي الخطأ وهو الٕاطلاق على وجه له ليس ما : اصطلاحا
.[14]
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جملها تركيب اؤ مفرداتها، بناء اؤ اصٔواتها، نطق حيث من اللغة طرائق عن انحراف هو اللغوي والخطأ
المعاني وهم شرك في تتمثل خارج من اخٔطاء ذلك على يزاد ، وتركيبها الٔفاظها دلالات اؤ ، واسٔاليبها

.[8] تركيبها دلالات واضطراب ولبسها

الترجمة عملية اثٔناء الخطأ وقوع اسباب 11
هي: الترجمة عملية اثٔناء الخطأ وقوع اسٔباب بين من انٕ القول يمكن السابقة التعريفات خلال من

مجال في التحديات ابٔرز من يعد الهدف اللغة اؤ المصدر اللغة من المترجم تمكن وعدم ضعف •
ذلك فإن نطقها، يتقن حتى اؤ الهدف اؤ المصدر اللغة الٕى ينتمي المترجم كان فسواء الترجمة.
النصوص فهم على المترجم قدرة في يكمن فالتحدي الترجمة. كفاءة لضمان وحده يكفي لا

المستهدفة اللغة سياق في صحيح بشكل معانيها وتفسير بدقة

المعنى. بهذا الهدف اللغة الٕى نقلها ثم النصي السياق اؤ للمفردة الخاطئة الترجمة •

الاصٔلي للنص الجيد فهمه من بالرغم الهدف النص رسالة نقل في المترجم فشل •

تفتقر قد التي والكلمات بالمعاني تزخر العربية اللغة فمثلاً المفردات، لبعض المكافئ غياب • •
الاخٔرى. اللغات من العديد الٕيها

الاصٔلي النص في سبب دون اضٕافتها اؤ مهمًا دورًا تؤدي مفردات اؤ لعبارات المترجم حذف •

والتنوير التحرير تفسير 12
المجيد الكتاب تفسير من الجديد، العقل وتنوير ، السديد المعنى تحرير اؤ والتنوير التحرير تفسير بعد
مفصل دقيق بمنهج القرآن، آي كل عاشور ابن فيه تناول ، التفسير مصادر اهٔم من عاشور ابن للطاهر
اهتم بلاغي، تفسير هو والتنوير التحرير وتفسير اشٔهر. ستة الٕا سنة ارٔبعين دامت طويلة مدة استلزمه
ايٕاه مضمنًا القرآن، واسٔرار دقائق مستخرجا بلاغيا، تحليلا القرآن آي بتحليل عاشور ابن الطاهر فيه
النزول، واسٔباب والتاريخ، ، والسير والمقامات، والاشٔعار، والنحو، اللغة، منها: العلوم؛ من مجموعة

الاثٓار. وعلم والكلام العقائد، وعلم القراءات، وعلم
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اسٔاسيين: امٔرين تتطلب الحرفية الترجمة 13
بحيث الاصٔلي، النص منها يتالٔف التي المفردات مع تتناسب الترجمة لغة في مفردات وجود اؤلهما:
الترجمة مفهوم في واضح هو كما الاصٔلي، النص في نظيره محل يحل انٔ الترجمة من مفرد لكل يمكن

الحرفية.
كان سواء التراكيب، لتشكيل المفردات تربط التي والروابط المستترة الضمائر في اللغتين تشابه ثانيًا:
ترتيب في لاصٔلها الترجمة محاكاة لانٔ التشابه هذا اشترطنا وقد وامٔاكنها. الروابط وجود في التشابه هذا
انٔ جدًا الصعب من اذٕ الاؤل؛ من اصٔعب وثانيهما صعبان، الشرطين هذين انٕ ثم ذلك. تتطلب الجمل
بين تشابهًا تجد انٔ ائضًا جدًا الصعب ومن الاصٔل، مفردات جميع تطابق مفردات الترجمة لغة في تجد
المفردات بين الروابط استمرارية وفي المستترة الضمائر في ،[11] الٕيها والمنقول منها المنقول اللغتين،

التراكيب. لتكوين
: حرمتها وبيان وعقلا عادة الترجمة استحالة اسٔباب 1 .13

طريقين: من ذلك على فالاستدلال وعقلا عادة مستحيلة كونها امٔا 1 .1 .13

المستحيل، تستلزم المعنى بهذا القرآن ترجمة لانٔ المحال، تستلزم المعنى بهذا القرآن ترجمة لانٔ .1
القرآن معاني بجميع الوفاء من تحقيقها في بد لا اذٕ مستحيل. فهو المستحيل يستلزم ما وكل

[4] والثانوية الاؤلية
المدى، الفسيحة الاغٔراض، المتعددة والبيان المعاني علوم اسٔلوب في كما مقاصده، وبجميع .2
يحيط انٔ لبشر كان وما العربية. اللغة غير في مفقود ذلك وكل واعٕجازه، بلاغته اسٔاس تعُدّ التي

كلامه." في يحاكيها انٔ عن فضلاً بها،
تحدى القرآن انٔ ثبت وقد مستحيل للقرانٓ مثل وكل للقرآن، مثل المعنى بهذا القرآن ترجمة ولانٔ .3
غير انٔ شك ولا والمحاكاة، المعارضة عن فعجزوا منه، سورة اقٔصر بمثل ياتٔوا انٔ العرب افٔصح
بمثل يَاتْٔوُا أَن عَلَى وَالْجِنُّ الٕانسُ اجْتَمَعَتِ لين قل تعالى: قال ذلك، عن وبعدا عجزا اشٔد العرب

.[1] ظهيرا لبَِعْض بَعْضُهُمْ كَانَ وَلَوْ بمِِثْلِهِ يَاتْٔوُنَ لَا القرءان هذا
تحدى القرآن انٔ ثبت وقد مستحيل للقرانٓ مثل وكل للقرآن، مثل المعنى بهذا القرآن ترجمة ولانٔ .4
غير انٔ شك ولا والمحاكاة، المعارضة عن فعجزوا منه، سورة اقٔصر بمثل ياتٔوا انٔ العرب افٔصح
بمثل يَاتْٔوُا أَن عَلَى وَالْجِنُّ الٕانسُ اجْتَمَعَتِ لين قل تعالى: قال ذلك، عن وبعدا عجزا اشٔد العرب

.[5] ظهيرا لبَِعْض بَعْضُهُمْ كَانَ وَلَوْ بمِِثْلِهِ يَاتْٔوُنَ لَا القرءان هذا
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: التفسير وترجمة التفسيرية، الترجمة حكم 14
الكريم القرآن تفسير كان اذٕا و ، بالتفسير لتعلقها الترجمة من النوع هذا جواز على المسلمين علماء اتفق
تفسير جواز على والمسلمين العلماء كلمة اتفقت قد اذٕ التفسير هذا ترجمة جواز اؤلى باب فمن جائز
ّٰه الل مراد بكل الٕاحاطة يدّعوا انٔ دون البشرية، طاقاتهم مع يتناسب بما التفسير اهٔل قِبَل من القرآن
انٔ ذلك ائضًا. الٕاجماع هذا في تدخل للقرآن التفسيرية الترجمة انٔ في نشك لا فإننا وتعالى، سبحانه
فإذا القرآني". "الاصٔل لعبارة مشابهة وليست "التفسير"، لعبارة محاذية هي التفسيرية" "الترجمة عبارة
لفهمها، تفسير الٕى تحتاج التي الكلمات معاني وشرح القرآني، النص معنى بيان يشمل التفسير كان
تتطلب التي المسائل وتوجيه تفصيل، الٕى تحتاج التي المعاني وتفصيل وجل، عز ّٰه الل مراد وتوضيح
وتدبره، القرانٓ فهم في يساهم ما كل من ذلك الٕى وما تقرير، الٕى تحتاج التي الدلائل وتقرير توجيهًا،

نفسه. للقرآن وليس للتفسير، ترجمة فهي نفسها. الامٔور هذه تشمل التفسيرية الترجمة فإن
بها يحيط لا التي القرآن نواحي من اكٔثر اؤ ناحية بيان وترجمته التفسير من كل في انٕ القول: وقصارى
نظم احٕلال ولا القرآن، لفظ مكان لفظ ابٕدال منهما واحد في وليس مبين، عربي بلسان انٔزله من الٕا

نواحيه. جميع من معانيه على دال معهما، باق القرآن نظم بل القرآن نظم محل
معناه وبيان القرآن، تفسير صح جهته ومن ممكن، فهو الاؤل الوجه على وامٔا .... : الشاطبي يقول
الاتفاق فصار الٕاسلام، اهٔل باتفاق جائزاً ذلك وكان معانيه، تحصيل على يقوى فهم له ليس ومن للعامة،

.[9] الاصٔلي المعنى على الترجمة صحة في حجة

والتفسير الترجمة بين الفرق 15
الترجمة انٔ ذلك الاستطراد. فيه يجب قد بل فيجوز التفسير امٔا الاستطراد، فيها يجوز لا الترجمة .1
الترجمة تكون انٔ تقتضي فالامٔانة بدقة، له حاكية لاصٔلها، مطابقة صورة تكون انٔ فيها يُفترض
على يحتوي الاصٔلي النص كان وانٕ حتى نقصان، اؤ زيادة بدون الاصٔلي النص مع متطابقة
يكون انٔ فيه يُفترض فإنه التفسير، امٔا الترجمة. في موجودًا نفسه الخطأ يكون انٔ فيجب خطأ،
مستعرضًا متعددة، مسائل الٕى المفسر يتطرق انٔ التوضيح هذا يتطلب وقد للاصٔل، وتوضيحًا بيانًا
القارئ. اؤ المستمع حاجة مع يتناسب بما المقصد توضيح اؤ المعنى لشرح الجوانب مختلف
معانيها غير في تسُتعمل كانت اذٕا خاصة اللغوية، الالٔفاظ شرح في خاص بشكل ذلك يظهر
حكم. بيان اؤ ادٔلة ذكر اؤ مصطلحات توضيح على فهمها يتوقف التي المواضع في اؤ الاصٔلية،
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وليس محله . وحلولها اصٔلها عن بها الاستغناء فيها يراعى استقلالية صيغة الترجمة صيغة انٔ .2
يشرح ثم المركب اؤ بالمفرد مثلا يؤتى بانٔ باصٔله، الارتباط على ابٔدا قائم فإنه التفسير في ذلك
ثم ايٕاه، يكن لم انٕ بخبره، المبتدأ اتصال يشبه اتصالا به متصلا شرحا المركب اؤ المفرد هذا
تجريد يمكن لا بحيث نهايته، الٕى التفسير بداية من وهكذا جمله، اؤ مفرد، آخر جزء الٕى ينتقل
فلا باللغو اشٔبه اؤ لغوا وصار الكلام، لتفكك جرد ولو مطلقا باصٔله اتصاله وشائج وقطع التفسير،

اصٔله. محل وتفصيله جملته في يحل انٔ عن فضلا سليما معنى يؤدي
على يعتمد لانٔه التفسير، على ينطبق لا وهذا ومقاصده، الاصٔل معاني بكل الوفاء تشمل الترجمة .3
جميع شاملاً تفصيلية، اؤ اجٕمالية بطريقة الٕايضاح هذا كان سواء ذكرنا، كما الكامل الٕايضاح
يفسر ومن المفسر لها يخضع التي الظروف بحسب بعضها على مقتصرًا اؤ والمقاصد، المعاني

لهم.
هي المترجم نقلها التي والمقاصد المعاني جميع انٔ الٕى الاطمئنان على تاكٔيدًا تتضمن الترجمة .4
يختلف الامٔر هذا كلامه. مدلول على تمامًا تنطبق وانٔها الاصٔل، صاحب يقصده كان ما نفس
يدعيه لا واحٔيانًا الكافية، الادٔلة لديه توافرت اذٕا الاطمئنان احٔيانًا المفسر يدعي قد اذٕ التفسير؛ عن
بعضها مفضلًا مختلفة، وجوهًا ويعرض بالاحتمالات المفسر يصرح وقد لذلك. الادٔلة تفتقر عندما
الٕى الامٔر به يصل وقد الترجيح، اؤ التصريح عن يمتنع قد اخٔرى، احٔيان وفي الاخٓر. البعض على
كثيرًا نسمعه ما وهو بمراده"، اعٔلم الكلام "رب ويقول: جملة، اؤ كلمة فهم عن بعجزه الاعتراف

المعروفة. السور لفواتح اؤ المتشابهة للايٓات تناولهم عند المفسرين من

النتائج اهٔم و الخاتمة 16
انٔ وارٔجو به، يتعلق وما الكريم القرآن بدراسة عليّ منَّ انٔ على تعالى ّٰه الل احٔمد البحث، هذا ختام وفي

منها: نتائج، بعدة منه خرجت وقد الكريم. لوجهه خالصًا العمل هذا يكون

رجالاً لذلك سخّر اذٕ الحاقدين، وسموم العابثين ائدي من كتابه بحفظ وجل عز ّٰه الل وعد تحقق .1
والحاضر الماضي في المسلمين علماء حرص لقد العظيم. الكتاب هذا لخدمة حياتهم اخٔلصوا
وتفسيره الكريم القرآن حفظ في يساهمون فظلوا السامية، تعاليمه ونشر الٕاسلامي الدين تبليغ على

الٕاسلام. لامٔة والهداية الاؤل المصدر هو الكتاب هذا ليبقى المتعاقبة، للاجٔيال وتعليمه
وعقلا. شرعا لاستحالتها وذلك (المثلية)، الحرفية الترجمة تحريم على العلماء اتفق .2

70



Volume 13 Issue 2, 2025 VFAST Transaction on Islamic Research

الذي للتفسير ترجمة تعُدُّ انٕها اذٕ الكريم، القرآن معاني ترجمة جواز على الامٔة علماء يجمع يكاد .3
الاصٔلي. والترتيب النظم على المحافظة تستدعي ولا حكمه، في يعُتبر

الكريم القرآن معاني ترجمة ارٔاد على للعمل توافرها في اللازم الشروط توفر على نحرص .4
لمعاني ترجمات اخٕراج ذلك وعلى ّٰه الل كتاب خدمة في فهد الملك مصحف في مجمع دور .5
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2۔ جلد العرفان، مناہل الزرقانی۔ عبدالعظیم محمد .11
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